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Распределение часов дисциплины по семестрам
Семестр 

(<Курс>.<Семест 
р на курсе>)

5(3.1) 6 (3.2)
Итого

Недель 15 2/6 13 4/6
Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Лекции 22 22 16 16 38 38
Практические 24 24 16 16 40 40
Контактная 
работа в период 
теоретического 
обучения

0,2 0,2 0,2 0,2

Контактная 
работа в период 
экзаменационной 
сессии

0,3 0,3 0,3 0,3

В том числе инт. 10 10 10 10 20 20
В том числе в 
форме 
практ.подготовки

4 4 4 4 8 8

Итого ауд. 46 46 32 32 78 78
Контактная 
работа

46,2 46,2 32,3 32,3 78,5 78,5

Сам. работа 61,8 61,8 40 40 101,8 101,8
Часы на контроль 35,7 35,7 35,7 35,7
Итого 108 108 108 108 216 216
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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ дисциплины
1.1 Целью освоения дисциплины «Язык делового общения» является формирование и
1.2 совершенствование иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции,
1.3 направленной на общение в условиях межличностной и межкультурной профессиональной
1.4 коммуникации с носителями языка.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ДВ.01

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.1.1 не требуется '

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее:

2.2.1 не требуется

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)

ПК-5: Способность владеть профессиональной и академической этикой, международным этикетом и правилами 
поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода

Знать:
Знание грамматики, лексики, фонетики и семантики языка.
Уметь:
Умение применять язык как средство общения в устных и письменных формах, включая навыки ведения диалога и 
монолога, понимание чужой речи и письменных текстов.
Владеть:
Способность использовать язык для решения конкретных профессиональных задач, таких как анализ, интерпретация 
информации, выражение мнений и убеждение.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3.1 Знать:

Знание грамматики, лексики, фонетики и семантики языка.
3.2 Уметь:

Умение применять язык как средство общения в устных и письменных формах, включая навыки ведения диалога и 
монолога, понимание чужой речи и письменных текстов.

3.3 Владеть:
Способность использовать язык для решения конкретных профессиональных задач, таких как анализ, интерпретация 
информации, выражение мнений и убеждение.


